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1. DESCRIPTION  DE  LA  MACHINE



LÉGENDE

1 Réservoir  d'eau

1.2 Ed.  01  de  12/2015

2 Manette  vapeur
3 Panneau  de  commande
4 Prise  isolante
5 Buse  articulée  de  distribution  vapeur
6 Raccord  groupe  distribution
7 Bac  récupération  d'eau
8 Plan  chauffe-tasses
9 Manomètre
10  Commutateur  alimentation  machine
11  Commutateur  éclairage
12  Lance  de  distribution  eau  chaude
13  Grilles  de  chauffage  des  tasses
14  Porte  réservoir  d'eau
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LÉGENDE

1 Voyant  lumineux  résistance  chaudière
2 Interrupteur  marche/arrêt  machine
3 Poussoir  de  distribution  2  cafés
4 Poussoir  de  distribution  continue  café
5 Poussoir  de  distribution  1  café
6 Poussoir  de  distribution  eau  chaude
7 Voyant  lumineux  réservoir  eau
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1.2 DESCRIPTION  DU  TABLEAU  DES  COMMANDES  
(Configuration  standard)

Fig.  2
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1.3 CONSIGNES  DE  SÉCURITÉ

Lire attentivement les avertissements se trou-
vant dans ce livret car ils fournissent d'impor-
tantes   indications   concernant   la   sécurité.
Conserver avec soin ce livret pour pouvoir le
consulter à tout moment.

Après avoir enlevé l'emballage, s'assurer que
l'appareil  est  en  bon  état.  En  cas  de  doute
ne  pas  l'utiliser  et  s'adresser  à  un  personn el
professionnellement   qualifié.   Les   éléments
de  l'emballage  (sachets  en  plastique,  polys-
tyrène  expansé,  clous,  etc..)  ne  doivent  pas
être laissés à la portée des enfants car ils sont
dangereux, ni être jetés dans la nature.

La machine peut être installée au domicile des
particuliers aussi bien que dans des espaces
de  convivialité  et  chez  les  professionnels  du
café.

Avant  de  raccorder  l'appareil,  s'assurer  que

les  données  figurant  sur  la  plaque  corres-
pondent  à  celles  du  secteur  électrique.  La
plaque  est  visible  à  l’intérieur  de  la  machi ne
en retirant la cuve de récupération de l’eau.

L'installation  doit  être  effectuée  conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays où
est installée la machine, selon les instructions
du constructeur et par un personnel qualifié.

La  garantie  est  nulle  si  les  caractéristiques
de l'alimentation électrique ne correspondent
pas aux données de la plaque signalétique.
Le  constructeur  décline  toute  responsabilité
pour  d'éventuels  dommages  découlant  d'une
absence de mise à la terre de l'installation.
Pour  la  sécurité  électrique  de  cet  appareil  il
faut  obligatoirement  installer  une  mise  à  la
terre,  en  s'adressant  à  un  électricien  certif ié,
qui devra contrôler que la capacité électrique
de l'installation est appropriée à la puissance
maximale  de  l'appareil,  figurant  sur  la  plaqu e
signalétique.

Il devra plus particulièrement s'assurer que la
section des câbles de l'installation est appro-
priée à la puissance absorbée par l'appareil.
Il  est  interdit  d'utiliser  des  adaptateurs,  d es
prises multiples ou des rallonges.
S'il faut obligatoirement en utiliser, faire appel
à un électricien muni d'une autorisation provi-
soire.

Durant  l’installation  du  dispositif,  utiliser  les

composants et les matériaux fournis en dota-
tion avec le dispositif.
Si   l’utilisation   de   composants   supplémen-
taires  s’avère  nécessaire,  l’installateur  doit
vérifier  l’adéquation  de  ces  derniers  pour  un
emploi au contact de l’eau pour la consomma-
tion humaine.

La  machine  doit  être  installée  conformément
aux  normes  en  vigueur,  en  matière  de  santé,
pour   les   installations   hydrauliques.   Il   f aut
donc  que  l'installation  hydraulique  soit  réali -
sée par un technicien autorisé.

L'alimentation du dispositif doit être effectuée
avec de l’eau adéquate pour la consommation
humaine  conformément  aux  dispositions  en
vigueur dans le pays d’installation.
L’installateur  doit  recevoir  de  la  part  du  p ro-
priétaire/gérant  de  l’installation,  une  confir-
mation écrite indiquant que l’eau respecte les
caractéristiques susmentionnées.

Cet appareil ne doit être utilisé que pour l'uti-
lisation  décrite  dans  ce  livret.  Le  construc-
teur décline toute responsabilité pour d'éven-
tuelles  détériorations  découlant  d'utilisations
inadéquates, erronées et déraisonnables.

les  enfants,  ni  par  les  personnes  présentant

des   capacités   physiques,   sensorielles   ou
mentales réduites ou n'ayant pas les connais-
sances  adéquates,  sauf  sous  supervision  ou
après avoir reçu les instructions nécessaires.

Cet  appareil  est  destiné  à  un  usage  domes-

tique autant que professionnel.
La  température  de  fonctionnement  doit  être

comprise entre [+5, +35]°C.
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DANGER  DE  POLLUTION

Fig.  3
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DANGER  DE  POLLUTION

NE  PAS  ABANDONNER  L'EMBALLAGE  dans
la  nature.

Avant  toute  installation,  il  est  nécessaire  de  lire
attentivement  les  instructions  de  sécurité  de  ce
manuel.  L'entreprise  ne  pourra  pas  être  tenue
responsable  des  dommages  aux  personnes  ou
aux  choses  dérivant  du  manque  d'observation
des  instructions  de  sécurité,  relatives  à  l'installa-
tion ou à l'entretien de la machine, illustrées dans
ce  manuel.

2.1 PREMIÈRE  INSTALLATION

2.1.1  POIDS  ET  DIMENSIONS

POIDS  NET 20  kg 44,1  lb

POIDS  BRUT 23  kg 50,7  lb

PUIS.  THERMIQUE 1200  W 1200  W

DIMENSIONS

Fig.  13

AVERTISSEMENT

Positionner la machine dans une zone dépour-
vue   de   risques   d'anomalies   de   fonctionne-
ment.

AVERTISSEMENT

Ne jamais installer la machine dans des zones
pouvant  l'exposer  à  des  jets  d'eau.
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2.1.2 BRANCHEMENT  A  L'ARRIVÉE

Dureté  totale 50  -60  ppm

La  pression  de  la  ligne
de  flottaison

2-4  bar,  eau  froide

Débit  minimum 200  l/hr

Filtration Moins  de  1,0  micron

Alcalinité 10-150  ppm

Sels  dissous  totaux
(TDS)

50  -100  mg/L

Chlorure <  0.5  mg/L

pH 6.5- 8.5

D'EAU  ET  A  L'ÉVACUATION

La   machine   doit   posséder   des   spécifications
rigoureuses  pour  prévenir  la  formation  de  cal-
caire et pour garantir la qualité des boissons. Les
caractéristiques   principales   pour   atteindre   les
hauts  standard  de  prestation  sont  les  suivantes:

Le  technicien  qualifié  doit:
1 Adapter l'eau du réseau hydrique aux carac-

téristiques   requises   à   travers   l'emploi   de
filtres  et  d'adoucisseurs;

2 Former  le  personnel  du  local  afin  que  les
équipements  destinés  au  traitement  de  l'eau
soient   constamment   maintenus   en   parfait
état  de  fonctionnement.

La  version  à  prise  directe  est  fournie  d'un  tube
d'évacuation  d'une  longueur  de  1,5  mètres  avec
une prise de 3/4 pouces. D'un côté le raccord est
droit  et  conique  alors  que  de  l'autre  côté  il  est
incliné  de  90° à  l'aide  d'un  joint.
Le tube étant muni de raccords coniques, il n'est
pas  nécessaire  d'utiliser  de  bande  téflon  sur  le
raccord.

Pour  brancher  la  machine  au  circuit  hydrique,  il
est  nécessaire  de:
1 Extraire  le  tube  du  portillon  supérieur  "A"  et

brancher  l'une  de  ses  extrémités  au  raccord
"B"  situé  sur  la  base  de  la  machine.

2 Brancher  l'autre  extrémité  du  tube  munie  du
raccord  3/8"  à  l'arrivée  d'eau.

NOTE

L'évacuation  des  eaux  sales,  aussi  bien  sur  la
version  avec  prise  pour  branchement  à  l'arrivée
d'eau  que  sur  la  version  à  réservoir,  se  fait  à  tra-

vers  la  cuve  de  récupération  de  l'eau.

AVERTISSEMENT

Si   les   caractéristiques   de   l'eau   ne   sont   pas
conformes,  la  garantie  cesse  automatiquement.
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Branchement réseau électrique
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Programmation  doses  eau  chaude

    Entrer dans la page de programmation selon
la  procédure  relative.

    Appuyer  sur  la  touche  sélection  eau  chaude

.
    La  distribution de  l'eau  chaude  commence.
        Établir   la   dose d'eau   chaude   désirée   et

appuyer  sur  à  nouveau  la  touche .
    Pour  quitter  la  Programmation,  appuyer  sur

la  touche .

Programmation  doses  standard

    Il  est  possible  de  programmer  des  valeurs
prédéterminées  pour  les  doses  du  groupe  et
pour  l'eau  chaude.
Pour  cela,  il  suffit  d'appuyer  sur  la  touche

1CN 2CN CONT. EAU

80  cc 120  cc 160  cc
45

sec.

pendant au moins 10 secondes jusqu'à
ce  que  les  touches  clignotantes  s'éteignent.

Les  doses  sont:

NOTE

Un  temps  de  0  secondes  pour  l'eau  détermine
son  fonctionnement  en  mode  continu.
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S'assurer  que  la  grille  repose  tasses  (8)  est  bien
droite  et  à  plat.
7 Vérifier que la poignée vapeur (2) soit fermée

vers  le  bas.

8 Contrôler  que  la  tension  du  secteur  corres-
pond  aux  indications  figurant  au  dos.

9 Seulement  si  la  poignée  vapeur  (2)  est  fer-
mée  et  si  la  tension  de  réseau  est  appro-
priée,   brancher   la   fiche   dans   la   prise   de
courant.

10  Fin  des  opérations  préliminaires,  la  machine
est  prête  pour  la  mise  au  point.

NOTE

En  début  de  journée  et  en  cas  de  pauses  dépas-

sant  les  8  heures,  il  est  nécessaire  de  procéder
à  la  vidange  complète  de  l’eau  (100%)  contenue
dans  les  circuits,  à  travers  les  distributeurs  res-
pectifs.

NOTE

En  cas  d'utilisation  continue  et  intensive  de  la
machine,  effectuer  les  vidanges  susmentionnées
au  moins  une  fois  par  semaine.

NOTE

Si   la   machine   ne   contient   pas   suffisamment
d'eau  dans  le  réservoir  ou  si  la  pompe  reste  allu-

mée  pendant  plus  de  90  secondes,  la  machine
s'arrête  et  toutes  les  touches  se  mettent  à  cli-
gnoter.  Si  on  éteint  et  rallume  la  machine,  l'opé-
ration  de  remplissage  de  la  chaudière  continue
jusqu'au  niveau  opportun.

NOTE

Si la machine ne charge pas l'eau lors du premier
démarrage:
1 une  bulle  d'air  pourrait  s'être  créée  entre  la

pompe  et  le  récipient,  en  empêchant  le  pas-
sage  de  l'eau;

2 vérifier le bon fonctionnement de la soupape
du  récipient;

3 extraire  et  remettre  le  récipient  rempli  d'eau
plusieurs  fois  pour  faciliter  l'élimination  de  la
bulle  d'air.
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Fonctions  supplémentaires

Toujours  à  l'intérieur  de  la  programmation  (alors
qu'aucune distribution  n'est  active),  en  appuyant

sur  la  touche  " ”  puis,  en  maintenant  cette
touche toujours  appuyée,  en appuyant sur la  touche

“ ”,  on  accède  à  la  page  de  programmation
des paramètres:

1 Actionnement  bloc  logiciel  pour  l’accès  à  la
programmation  des  doses.

2 Réglage  luminosité  clavier.
3 Actionnement  pré-infusion  dosage.

    La  touche permet  d’actionner  le  bloc
logiciel  pour  la  programmation  des  doses
(touche   allumée)   ou   on   l’exclut   (touche
éteinte).
Pour  remplacer  bloc  logiciel  par  program-
mation,   il   suffit   de   quitter   la   modalité   de
programmation  des  doses  et  de  suivre  la
procédure   suivante:   depuis   l’état   de   OFF,
positionner  la  centrale  sur  ON;  dès  que  le

Lamp-test  démarre,  relâcher  la  touche
et  appuyer  sur  simultanément  les  touches

et jusqu’au  terme  du  Lamp-test.

    La   touche ,   qui   clignote,   est   utilisée
pour régler la luminosité des touches parmi 9
niveaux  préétablis.  La  pression  de  la  touche
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provoque  la  diminution  de  la  valeur  de
luminosité  jusqu’au  minimum,  pour  revenir
ensuite  à  la  valeur  maximum.

    La  touche permet  d'actionner  la  préin-
fusion  (d’environ  3  sec)  sur  les  distributions
(touche  allumée)  ou  de  le  désactiver  (touche
éteinte).

En  appuyant sur la  touche on  quitte  la  program-
mation  des  paramètres  et  on  revient  sur  la  pro-
grammation  des  doses.
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OUTILS  NÉCESSAIRES:

3. DEMONTAGE HABILLAGE

SOMMAIRE

3.  Démontage habillage
3.1 EXTRACTION DU RÉSERVOIR D'EAU. . 3.2
3.2 EXTRACTION DU SUPPORT A TASSES 3.3
3.3 EXTRACTION DES PANNEAUX

LATÉRAUX ........................................3. 4
3.4 EXTRACTION DU PANNEAU ARRIÈRE  3.5
3.5 EXTRACTION DU PANNEAU FRONTAL 3.6
3.6 EXTRACTION DU CLAVIER …...........3.8
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NOTE

Avant  de  procéder  à  l'enlèvement  des  pan-
neaux, il est conseillé de libérer et de nettoyer
une surface adéquate pour y poser les parties
de la machine afin de ne pas les endommager
involontairement.

DANGER

DANGER

Avant   de   procéder   aux   opérations   décrites
dans  le  chapitre,  vérifier  que  la  machine  so it
éteinte  et  débranchée  de  la  prise  de  courant
électrique.
Évacuer  la  pression  résiduelle  contenue  dans
la  chaudière  vapeur.

Utiliser  des  gants  pour  se  protéger  des  sur-
faces  coupantes  ou  chaudes  que  l'on  peut
heurter   involontairement   durant   les   opéra-
tions.

3.1 EXTRACTION  DU
RÉSERVOIR  D'EAU

Pour  extraire  les  carènes  de  la  machine,  il  est
nécessaire   d'enlever   d'abord   le   réservoir   de
l'eau.

NOTE

Cette   opération   est   nécessaire   seulement
pour  la  version  à  réservoir.

Pour  extraire  le  réservoir  de  son  siège,  procéder
comme  suit:

1 Soulever le bouchon d'accès au réservoir de
l'eau.
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3.3 EXTRACTION  DES  PAN-
NEAUX  LATÉRAUX

NOTE

Pour   enlever   les   panneaux   latéraux,   il   est
nécessaire   d'enlever   d'abord   le   support   à
tasses.

1 Dévisser  les  "A"  présentes  sur  chaque  pan-
neau  à  l'aide  d'une  clé  Allen  2,5  mm.

2 Dévisser les "B" présentes sur la partie avant
(sous  le  châssis)  du  panneau  frontal  à  l'aide
d'un  tournevis  cruciforme.

3 Sur  la  version  LUX,  débrancher  les  voyants
à  LED  avant  d'extraire  entièrement  le  pan-
neau.
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3.5 EXTRACTION  DU  PANNEAU

3.6 Ed.  01  de  12/2015

FRONTAL

NOTE

Pour  extraire  le  panneau  frontal,  il  est  néc es-
saire  d'enlever  d'abord  le  panneau  latéral  de
droite.

1 Dévisser  la  vis  de  fixage  "A"  de  la  soupape
vapeur  à  l'aide  d'une  clé  Allen  3  mm.

2 Décrocher   la   soupape   en   tirant   le   levier
vapeur "B" vers la partie avant de la machine.

3 Dévisser   les   "C"   supérieures   du   panneau
frontal  à    l'aide  d'une  clé  Allen  3  mm.

4 Dévisser  les  vis  "D"  inférieures  du  panneau
frontal  à  l'aide  d'un  tournevis  cruciforme.
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OUTILS  NÉCESSAIRES:

4. LE  GROUPE  D'INFUSION

SOMMAIRE

4.  LE  GROUPE  D'INFUSION  .........  4.1
4.1 ENLÈVEMENT  DOUCHETTE

ET  JOINT  . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.2 
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Pour  changer  le  joint,  se  munir  d'un  pointeau  ou
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d'un  tournevis  à  tête  plate  et  fine  pour  soulever
d'abord un bord du joint puis pour le retirer entiè-
rement.
Si  le  groupe  est  usé,  il  est  possible  d'introduire
des  cales  d'épaisseur  sous  le  joint  de  façon  à
réduire  la  course  du  porte-filtre.

4.1 ENLÈVEMENT  DOUCHETTE
ET  JOINT

Pour  retirer  la  douchette  et  le  pavillon,  il  suffit  de

dévisser  la  vis  centrale  sous  le  groupe.

AVERTISSEMENT

Si  la  machine  a  été  éteinte  depuis  peu,  il  faut
se  protéger  avec  des  gants  à  isolation  ther-
mique.

Le  joint  situé  sous  la  coupe  évite  que  l'eau  sorte

latéralement  du  pavillon  et  arrive  de  façon  non
uniforme  sur  le  plastique  ou  fuie  hors  du  porte-
filtre.
Le  joint  étant  en  plastique  et  exposé  aux  hautes
températures, il doit être remplacé régulièrement,
au  moins  une  fois  par  an  ou  selon  l'activité  de
la  machine,  car  il  a  tendance  à  se  déformer  et  à
perdre  son  élasticité  et  son  étanchéité.

4.2
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4- ELECTROVANNE CAFÉ

C'est  une  électrovanne  normalement  fermée  qui
s'ouvre  quand  elle  reçoit  la  commande  de  distri-
bution  d'un  café.

En  se  refermant,  la  décompression  élimine  l'eau
en  excès  dans  le  porte-filtre.

PROBLÈMES  TYPIQUES:
Vérifier   le   fonctionnement   de   la   vanne,   si   le
groupe  continue  de  goutter  continuellement  ou
si  la  pastille  de  café  est  excessivement  mouillée.
Causes  possibles:
1 La  troisième  voie  de  la  vanne  est  obstruée,

et par conséquent la déflexion finale est infé-
rieure  à  ce  qu'elle  doit  être.

2 La   douchette   et   le   pavillon   sont   obstrués
à   cause   du   manque   de   nettoyage   de   la
machine.

COMMENT  REMPLACER  L‘ELECTROVANNE CAFÉ:
Pour  retirer l'électrovanne café,  il  est  nécessaire  de:

1 Extraire  le  panneau  latéral  de  droite  et  le
panneau   frontal,   selon   les   instructions   du
chapitre  3.

2 Débrancher  les  connexions  électriques.

3 Débrancher  le  tube  en  téflon  en  éloignant  la
fixation  du  câble  "A"  à  l'aide  d'une  pince.

DANGER

Avant de procéder aux opérations décrites dans
le  chapitre,  vérifier  que  la  machine  soit  ét einte
et débranchée de la prise de courant électrique.
Évacuer  la  pression  résiduelle  contenue  dans
la  chaudière  vapeur.
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4 Retirer  la  rondelle  et  l'écrou  de  fixage  "B"
avec  une  clé  de  14  mm.
Extraire  ensuite  la  bobine.

5 Dévisser  le  support  bobine  "C"  avec  une  clé
de  24  mm.

6 A l'aide d'une clé Allen 3 mm, retirer les deux
vis  qui  fixent  la  tête  sur  le  groupe.

Éliminer  le  calcaire  ou  les  résidus  de  gras  qui
pourraient  empêcher  la  libre  circulation  de  l'eau.

NOTE

En   présence   de   résidus   de   gras,   instrui re
correctement  les  opérateurs  qui  utilisent  la
machine  pour  qu'ils  effectuent  régulièrement
un  nettoyage  en  profondeur  de  la  machine
avec  des  produits  spécifiques.
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Fig.  52

Fig.  53

C

Fig.  51



4.3  SOUPAPE  EXPANSION

Pour  extraire  la  soupape  expansion,  il  est  néces-
saire  de:
1 Retirer  le  panneau  frontal.
2 Débrancher  le  tube  en  téflon  en  éloignant  la

fixation  du  câble  "A"  à  l'aide  d'une  pince.

3 Dévisser la soupape avec une clé de 14 mm.

4 Appliquer  une  bande  téflon  sur  la  nouvelle
soupape  avant  de  la  visser.
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AVERTISSEMENT

Chaque  fois  que  l'on  intervient  directement
avec  la  chaudière,  il  est  important  de  vérif ier
que   la   pression   interne   soit   nulle.   Éli miner
entièrement  l'eau  contenue  à  l'intérieur  pour
les  opérations  qui  le  requièrent.

Pour  vider  la  chaudière,  il  est  nécessaire  de:
1 Éteindre  la  machine  et  faire  évacuer  toute

la  vapeur  en  ouvrant  entièrement  les  lances
vapeur  pour  faire  baisser  rapidement  la  tem-
pérature.

2 Retirer  les habillages:
- Panneaux latéraux.
- Panneau arrière.
- Panneau Frontal.

AVERTISSEMENT

Avant  de  procéder  aux  opérations  de  vidange
de   la   chaudière,   il   faut   fermer   les   s ources
d'arrivée d'eau à l'intérieur du circuit hydrique:

- Version   avec   prise   d'arrivée   d'eau:
fermer   le   robinet   d'arrivée   d'eau   et
débrancher  le  tube.

-Version avec réservoir retirer le réservoir
de  son  siège.

Ces  opérations  sont  nécessaires  afin  d'éviter
les   éventuelles   fuites   d'eau   à   l'intérieu r   de
la  machine  qui  peuvent  entraîner  des  dom-
mages.

5.1 VIDER  LA  CHAUDIÈRE

3 Placer   la   machine   sur   le   côté   droit   pour
éviter  les  fuites  d'eau  fâcheuses  et  dévisser
l'écrou  d'évacuation  "A"  avec  une  clé  de  13
mm.

DANGER

Avant de procéder aux opérations décrites dans
le  chapitre,  vérifier  que  la  machine  soit  ét einte
et débranchée de la prise de courant électrique.
Évacuer  la  pression  résiduelle  contenue  dans
la  chaudière  vapeur.
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5 Après  avoir  vider  l'eau  de  la  chaudière,  ser-
rer  l'écrou  d'évacuation  "A"  avec  une  clé  de
13  mm.

4 Brancher  le  tube  d'évacuation  et  incliner  la
machine sur le côté gauche pour vider entiè-
rement  l'eau  de  la  chaudière.
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Contrôler   le   fonctionne-
ment  du  capteur  magné-
tique.  Si  nécessaire,  rem-
placer  le  composant.

Voyant     manque     d'eau
allumé.

Manque    effectif    d'eau
dans  le  réservoir.

Remplir  le  réservoir  avec
de  l'eau  potable.

Il   y   a   de   l'eau   dans   le
réservoir.

Mauvais    positionnement
ou   mauvais   fonctionne-
ment   du   flotteur   dans   le
réservoir.

Contrôler   l'orientation   du
flotteur   Le   symbole   "+"
doit être dirigé vers le bas.
Si   nécessaire,   remplacer
le  composant.

Contrôler    les    branche-
ments  et  la  carte  électro-
nique.  Si  nécessaire,  rem-
placer  le  composant.

8.1 VOYANT  LUMINEUX  MANQUE  D'EAU
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Contrôler    les    branche-
ments  et  la  carte  électro-
nique.  Si  nécessaire,  rem-
placer  le  composant.

En  appuyant  sur  les  pous-
soirs,  rien  ne  bouge.

Alarme  active:
t    Manque     d'eau;     le

voyant   correspondant
est  allumé.

t Machine  non  prête;  la
température   de   fonc-
tionnement n'a pas été
atteinte;  le  voyant  cor-
respondant  est  éteint.

Contrôler   l'état   du   clavier
et, si nécessaire, remplacer.

8.3 CLAVIER
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Lorsqu'on   appuie   sur   le
poussoir,  les  lumières  ne
s'allument  pas.

Vérifier  les  branchements
électriques  des  carènes.

Vérifier   que   la   machine
soit  allumée.

Contrôler  l'état  de  l'inter-
rupteur   des   lumières   Si
nécessaire,   remplacer   le
composant.

Contrôler    les    branche-
ments  et  la  carte  électro-
nique.  Si  nécessaire,  rem-
placer  le  composant.

8.4 LUMIÈRES  (VERSION  LUX)
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Vérifier   l'éventuelle   pré-

La   machine   ne   
distribue
pas  de  café.

Contrôler    les    éventuels
problèmes   de   la   chau-
dière.

sence  d'air  entre  le  réser-
voir  et  la  pompe  Éliminer

8.6 Ed.  01  de  12/2015

les   éventuels   résidus   de
calcaire.    Si    nécessaire,
remplacer  le  composant.

La   pompe   travaille   mais
l'eau  provenant  du  réser-
voir  n'arrive  pas.

Contrôler    les    éventuels
problèmes    dérivant    du
clavier.

Contrôler  l'état  de  la  dou-
chette   et,   si   nécessaire,
remplacer

8.5 DISTRIBUTION  CAFÉ
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En    poussant    le    levier
vapeur,  la  machine  en  dis-

8.8 Ed.  01  de  12/2015

tribue  pas  de  vapeur.

Contrôler    les    éventuels
problèmes liés au réchauf-
fement  de  la  chaudière.

Vérifier  l'état  de  la  lance
vapeur  Éliminer  les  éven-
tuels  résidus  de  calcaire.
Si   nécessaire,   remplacer
le  composant.

8.7 DISTRIBUTION  VAPEUR
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